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Research on the translation of Lin Yutang's translation
of Six Records of Floating Life under the theory of
cultural translation

—— Take chapter 2 as an example

Chenchao Wang
Hebei University of Economics and Business Shijiazhuang, Hebei 050061

Abstract: Literary translation, as a unique cultural exchange activity, plays a significant role in promoting cultural
dissemination and fostering encounters and fusion between different cultures. Lin Yutang, a highly accomplished literary
figure who was once nominated for the Nobel Prize, had a profound impact with his translation of “The Importance of
Living.” Among numerous translation theories, Susan Bassnett's cultural translation theory has had a far-reaching influence
on the translation field and has guided the translation of countless literary works. This paper will approach the study of the
translation strategies of Chapter Two, “Leisure in Life,” from Lin Yutang's translation of “The Importance of Living” from the
perspective of cultural translation theory. The aim is to provide theoretical guidance for future translation research.
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I was a naughty boy, and once my ball (for we call the

genital organ a “ball” in Soochow) was bitten by an earthworm

and became swollen. [believing that the duck’ s slava would

act as an antidote for insect bites,] they held a duck over it, but

the maid servant, who was holding the duck, accidentally let

her hand go, and the duck was going to swallow it...
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On its back, we made rugged square lines in the style of

rock paintings of Ni Yunlin, so that the whole looked like a

rocky precipice overhanging a river.
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There was a wonton seller by the name of Pao, whom we

asked to go along with us the following afternoon, offering to

pay him a hundred cash...
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If we brought eatables along in a basket, there was little

fun drinking cold wine in the company of the flowers.
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